Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kRpa j UcuTaku-chAyAtarangiNi 

In the kRti kRpa jUcuTaku' - rAga chAyAtarangiNi, Sri tyAgarAja 
pleads with the Lord to show mercy. 

P kRpa jUcuTaku vELarA rAma 

A aparAdhamulan(0)rvavaSamA- 

(y) 'ana pOkavE sarivAralalO (kRpa) 

C 2 param(A)rthamau mArgam(e)rugaru 

3 prabhuvul(e)lla nlca sEvakulurA 
para lOka bhayam(e)nta kAnaru 
vara tyAgarAja hRt-sadana (kRpa) 

Gist 

O Lord rAma! O Great Lord resident in the heart of this tyAgarAja! 

It is time to show mercy in the midst of my peers. 

Please do not say 'is it possible to forgive transgressions?' 

All the Kings (or rich) are indeed lowly servants; 

they do not know the path which is conducive to ultimate truth; 

they do not understand how much the dread of the future world is. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! It is time (vELarA) to show (j UcuTaku) mercy (kRpa) . 

A Please do not say (ana pOkavE) 'is it possible (vaSamA) (vaSamAyana) to 
forgive (Orva) (literally forbear) transgressions' (aparAdhamulanu) 
(aparAdhamulanOrva); 

O Lord rAma! It is time to show mercy in the midst of my peers 
(sarivAralalO). 



C All (ella) the Kings (or rich) (prabhuvulu) (prabhuvulella) are indeed 
lowly (nlca) servants (sEvakulurA); 

they do not know (erugaru) the path (mArgamu) (mArgamemgaru) 
which is conducive to ultimate truth (parama arthamu) (paramArthamau); 

they do not understand (kAnaru) (literally see) how much (enta) the 
dread (bhayamu) (bhayamenta) of the future (para) world (lOka) is; 

O Great (vara) Lord resident (sadana) in the heart (hRt) of this 
tyAgarAja! 

O Lord rAma! It is time to show mercy. 


Notes - 
Variations - 

References - 

2 - paramArthamau mArgamerugaru - they do not know the path 
conducive to the ultimate truth - Please also refer to kRti 'kAsiccEdE' rAga 
guaLipantu, wherein Sri tyAgarAja states - 

hari dAsulu sEvimparu anucu prabhuvulu daya mAniri; 

paramencaka pOyiri. 

"The Lords have abandoned compassion because devotees would not 
salute them; they failed to think of the next World." 

Comments - 

1 - ana pOkavE - 'do not say so 1 - This is forestalling the Lord from 
making such a statement. 

2 - paramArthamau mArgamu - Path conducive to the ultimate truth. As 
the context here is 'Kings' (prabhuvulu), Sri tyAgarAja is probably referring to the 
rAja dharma. Please refer to essays on 'rAja dharma' based on manu and others - 
http://www.esamskriti.com/essav-chapters/Science-of-Governance-bv-Swarni- 
Davanand- Saraswati- l.aspx 

3 - prabhuvulella nlca sEvakulurA - There is a story of Akbar - the 
Emperor. One of the Emperor's ministers eulogised Akbar that he (Akbar) is God 
indeed because Muslims pray 'allAhu akbar' - meaning 'God is Great'. Akbar 
thought it preposterous to call him God. 

Once a mendicant came to the Court of Akbar to beg for alms. He was 
told that the Emperor was praying to the God (allAh). The mendicant returned 
without waiting for the Emperor. When Akbar enquired as to why the mendicant 
did not wait for him, his courtiers said that the mendicant said 'Hearing that 
Akbar is God, I came to the Emperor to beg for alms; but found the Emperor 
himself begging from the God; therefore, I would as well beg directly from Him". 
Then Akbar realised that his minister was only flattering him. 

Please also refer to Dikshitar kRti biraNmaylM lakshmIM' - rAga lalitA, 
wherein he states hlna mAnAvASrayaM tyajAmi' - I reject the refuge of mean 
people'. 


3 - prabhuvulella nlca sEvakulurA - The implication seems to be that he 
is not going to entreat any of these rich people as they are not worthy of being 
entreated. Therefore, he beseeches Lord to show compassion (kRpa jUcuTaku 
vELarA). 


Devanagari 

T T. fT? ^ddcb %x5TT TFT 
3T. WTT- 

(XFT tjfo# WFRFTF (fT?) 

f\ ftCfO^ ftfOt)tft^ 
tp^j(^)w TfFF^TT 

FT T^F FF(^)^T FTFTT 
FT rTFRTF IxTfFF (fq) 

English with Special Characters 

pa. krpa jucutaku velara rama 
a. aparadhamula(no)rva vasama- 
(ya)na pokave sarivaralalo (krpa) 
ca. para(ma)rthamau marga(me)rugaru 
prabhuvu(le)lla nica sevakulura 
para loka bhaya(me)nta kanaru 
vara tyagaraja hrtsadana (krpa) 

Telugu 

Sb. 33 ^ d ^5o6o&) £S<^ct° cp£o 

€5. 

(o&)£ &8 ^60^ (d^£>) 

^6. £6(<&p) 6<&P ^xp6(^o)<±if1<±) 

(p n 

|ob8bb^)(eb)c) 1b£d: iexxp 

£>6 25 c&(S ))^6 

* o 

<36 ePg 6 <PS 3 ( 6 ^ 3 ) 

Tamil 

u. a(nju G<suGmj[T ijm_D 

^]. ^]UIJ[T^ 4 (ipSU(GioffT[T)[TeU <su OTULDrr - 

(uj)ioffT GurraGeu srurfleun'ijsoGGon' (&(TJ)Lj) 
ff. Ulj(LDn')lT^ 2 GlLDSTT LDrTIT<S 3 (GlLD)0<% 3 0 
urri_| 4 isi|(Glco)iobGO iS# Gsrueu0^jij[r 
uij Gcurra u 4 uj((o1ld) i [b^ an'<offT0 



eurr .gujn'^ijn'go QiD(75^-em^ 3 ioffT (a^u) 

ffi0«nsror L_|ifluj GeuansnujiijujiT, ^Iijiildit ! 

'©(TinDrEJffiansTTU Clung)] a as <5 a*i_®LDrT' Qiijot 
Q emsbsuu GurrasrrGss; Fi_nGs5rnrfleb 

«0«nsror qrfliu GsuansnujiijiurT^ ^ijmcn! 

QLDiLiuj|5lGij Ge[Tffi©Lb QrBr§lii51an65TUjr51rB^l£OiT; 
L51rri_|ffi<aQsn£bG£urT0Lb ^rrLprj^ GffGuasrTffiGTTijjujrT! 

LDrrirD ^ffffLD CTasas«nasiuQ(5®JT 

^lajrrarrueioirfleffT @f5u_ia>gj«nrD Qu0rTjas«n<aGuj! 

ffi0«nsror i_|[fluj GsuansniuiijiurT^ @ijni_Dn! 

L51rri_|ffi<a<srT - LD«rT65TrTffi6TT LDrbpLb QecbsurB^iTffiOT 

LDrrirD 2_a)asi_b - s_uSlrt jS^^LSleir CT^rTQsrrOTtsrgLb r@an£Uffi<srT 

Kannada 

C*J . i,o!d &iQa£>&3&> 

e) 

«. t9^DsqSdDae)(^l®e)^ aSdaira- 
(o±>)d dQ^dodiQe (^d) 

ai ^6(^)6^ adj3d(£b)cbdcb 
^e^^(<d)e) £>eai ;3cd?be»03 
^dd diocd ^o±i(aSD)d ssdcb 
<dd Sc^doS)26 So^^cdcd 

Malayalam 

oJ. dft^oJ <2CUg3(00 (00(2 

ora. (maoj(oocjoi2^ej(cscr)o)(oj ojaoao- 

(0Q))(D GnJOdBoCOJ Cnj(0lCU0(0&JG&J0 (dft^oj) 
sJ. oJ(0((20)(01i0(2 f D (20(00)(6)(2)(0^a)(0j 
LoJ(§^QJj(6)&j)&J OOlsJ GCnj(Ud0o^&J^(OO 
oJ(0 G&JOdBo (300) (6) (2) (70) d&>0CT)(0^ 

QJ(0 (0)^0(7)(00S 00^(077)13(7) (dft^oj) 

Assamese 

*t. ^pf C^Rf 

v5T. ^Rt^((7Tf)^ W 



GJH (f*T) 

F. ^OTT)?Jt% 

Sf^pCC^fM" %> (mf^\ 

C°Tf^ <Pf<F 

M qPRTFS? ^F^PFT (^t) 

Bengali 

*r. ^pr c^rat arc 
v 5 T. m 

GTH (^pi) 

F. WTf)3ft# qK(GT)<Pn<F 
2pK[(CqM %j ON^^t 

c°rf^ ^ra 3 

^ qmr^Fs? (f*o 

Gujarati 

U. |H WdS 4ca?l ?LH 
*1. ^.H?LUHa(4)c[ q?LHl- 
(q)q h\s 4 eifiqi?(H.c4 (^h) 
q. h?(hl)4h! hl4(h)^ol^ 
ucH^Cc-i)^ qlq 4q5dt?i 
h? <4.5 cnq(H)^q 5iq^ 
q? cMl^l/Y dcmq (§H) 

Oriya 

9- 99 Q999 6Q9QI QI9 

(s o«. cx cx 

21- 2l9QI99ffi(69l4 0€19h 

cx 

(Q)ft 69I96Q 9QQIQffi6®l (99) 

<3 

9- 9Q(9l)8J69l 9I9(69)QQQ 



9QQ(6fnl) l rnl 91G GQQQfiilQI 

— 1 a a m. a a 

9Q 6919 Q0!(60)6j QI9Q 
QQ GHI9QI0 0909 (90) 

Punjabi 

U. f^U rM<i°( ^h 

m. wijhh(?))| ^n-r- 
(ct)S (%u) 

y. HW(rt)^M 

l{3f ($)HH 7^ A'^'otWd' 1 

^ cM'dld'H fydH'tdA (f^y) 



